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Dɨona jíibina dɨga ima iáiyɨnoɨ  
iemo rɨngoza farékatofe 
El tabaco y la coca son hombres,  

y la yuca dulce es una mujer 
Hipólito Candre (HC)  

Adofikɨ (Cordillera), río Igaraparaná, agosto 28, 1992 

 

 

 

 

 

mei bie Estos 00:01 

nɨɨ mei ua que 00:09 

ua moo aquí 00:12 

iaiyɨnoɨ hablan 00:15 
nɨɨ ua bifori uurite son hombres, 00:17 
bie mei ɨima mena ɨima dos hombres. 00:23 
ie mei ua Por otra parte 00:32 
eiño daɨna farekatofe la manicuera es la mamá, 00:38 

mei ua juiñoibina cuando ella 00:43 

ua baɨ trae 00:46 

atɨiadedɨ la manicuera 00:50 

nia jaa mei ua eso quiere decir 00:55 
eeiño ɨko baɨ raɨizaɨbide que la madre viene a sentarse. 00:59 
jaa daɨdɨkaɨ Así decimos. 01:05 
ie mei Pero 01:09 
iñeniadɨ si no hay [manicuera] 01:11 
nɨɨ mena ɨima daa uuriya entonces son solo dos hombres hablando, 01:13 

ie eeiño mei biñede y la madre no viene. 01:17 

ie izoide Entonces, 01:24 

kaɨ cuando nosotros 01:28 
raɨiadedɨ nos sentamos 01:30 
juiñoi iñenia si no hay manicuera 01:32 
jaɨnoi jirodiɨkaɨ bebemos agua. 01:34 
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akɨ daɨitade Así las cosas, 01:41 
meita entonces, 01:44 
ie mei ua esto aquí 01:46 

ua zadaiyamo no funciona 01:49 

duuiñede con risas, 01:51 

bimɨe mei zadaideita ñeiri ¿acaso este [tabaco] es de risas? 01:54 
bimɨe mei yagueroideita ¿acaso está haciendo recocha, 01:57 
kaɨ yagueroiri para nosotros estar recochando? 02:00 
meita biena raaredɨnomona fɨgora Para quien tiene conocimientos [poder] 

está bien, 02:03 
ie mei biena raanidɨnomona bie mei 

kaɨmanide 
pero para quien no tiene nada, no está bien. 

02:08 

ie yezika ebena Entonces, esa 02:13 

uurite rɨngo mujer que habla necedades, 02:15 

daɨizaina izoi dobaira rɨngo jɨruira rɨngo que decimos mujer envolatadora, mujer de 
prostitución, 02:18 

uaɨrie rɨngo mujer de locura 02:23 
meita bie uaido ella no se acostumbra 02:29 
fɨbiñede con esta palabra. 02:32 
jaa nia jaaide ella se va. 02:34 

afengo Ella 02:38 

eroiyano ite tiene su espacio, 02:41 

jaa jitokomɨnɨ ua allí donde los jóvenes 02:43 
ua zadaiena están riendo, 02:47 
kɨgɨmo jaka raɨide allá está sentada, 02:50 
dɨnomo allá 02:53 
afengo ella 02:55 
eroide está mirando. 02:57 

mei daaje izoi Es lo mismo. 02:60 

meita biena mei Pero de esto [tabaco y coca] 03:04 

afengo onoñede ella no sabe. 03:07 

akɨ daɨita Así las cosas, 03:12 
mei afeno este punto 03:15 
jaa ua ya en verdad 03:18 
onoiga se conoce. 03:21 
meita bie per este 03:27 

dɨona mei tabaco 03:33 

afe uaina esa palabra 03:37 

meairuite hace avergonzar 03:41 

afe rɨngo a esa mujer. 03:43 
ie jira akɨ daɨita ite rafue nɨeze kaɨ 

onoiri 
Siendo así las cosas, ¿cómo vamos a 

saber? 03:50 
ie mei bie jiibina dɨona fɨmaide El joven que dieta 03:58 
urue tabaco y coca 04:03 
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rafuena onona entiende las cosas. 04:05 
bie Este 04:10 
dɨona tabaco 04:13 

mei jaɨnoina mei no bebe 04:16 

jiroñede juiñoi jirode agua, bebe manicuera (juiñoi).. 04:21 

nia bie jiibina jaa Con ese [juiñoi] se enfría la coca 04:27 
mananaite dɨona mananaite y se enfría el tabaco. 04:31 
meita bie uai onide Pues esta palabra [conocimiento] es difícil, 04:38 
biena si usted 04:42 
oo quiere 04:44 
onoiakania conocer, 04:46 

mei rɨngona hay que dietar 04:48 

fɨmaika las mujeres 04:49 

zadaifuena fɨmaika hay que dietar la risa, 04:52 

ikɨrafuena fɨmaika hay que dietar la rabia 04:54 
nia bie solo así esta 04:57 
uai palabra 04:59 
kome kakade la va a entender la persona. 05:00 
akie izoikano Son 05:05 
ie mei estas 05:07 

itɨno cosas 05:09 

kaɨ las que no nos 05:10 

onotañede impiden conocer. 05:12 
kaɨ En nuestro 05:17 
komekɨ pensamiento [corazón] 05:18 
-mo mei iñede no hay nada, 05:20 
dɨnomona fia por eso 05:23 
kaɨ uibika jɨaɨfue jɨaɨfue jɨaɨfue estamos pensando en otra cosa, otra cosa, 

otra cosa... 05:26 

meita onodɨmɨe afeno Pero si una persona que conoce 05:32 

meiñoiadɨ nos mira 05:35 

taaɨno nos dirá 05:39 
uibidɨomoɨ que estamos pensando 05:41 
kaɨna daɨde en vano 05:43 
mei Yo no 05:49 
jɨaɨma estoy 05:51 

yogafue contando 05:52 

yoñedɨkue lo que otro me contó. 05:55 

daama Solo 05:56 

kue lo que yo 05:57 
fakaka he experimentado 06:01 
afeno las cosas 06:03 
fakaka raa onoirede que se experimentan son las que se 

conocen. 06:05 
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ie mei jɨaɨma yoga Pero lo que otro cuenta 06:10 
onoinide no se sabe. 06:12 
ie jira nɨɨ Por eso, 06:16 

kue lo que yo 06:18 

jitokomena yezika aprendí de joven 06:20 

jiibie kue dua cuando mambié coca 06:25 
kue es lo que yo 06:30 
onoiga dɨgafue otɨkue saqué, 06:31 
mooma lo que mi papá 06:36 
kue yua me contó. 06:38 
kue jɨaɨma Yo no saco 06:41 

kɨrɨgaɨna oñedɨkue del canasto de otro, 06:44 

jɨaɨmɨe ua fɨnokana kue onoñedɨkue lo que es de otros, yo no conozco 06:46 

nɨɨ kue fɨnoka dɨeze kue onoiga Solo de mis obras yo conozco. 06:51 

akie izoide Así está. 06:56 
 


